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Russian Sign Language (RSL) is a language which has its own unique phraseology that is rich and productive. 
The aim of the paper is to analyse phraseological units, which are peculiar to RSL and find the ways they can be rendered into the Russian language (RL). 
The structure of the paper includes Introduction, presenting the subject of the research, its objectives and composition; two Chapters where the major features of PUs are considered and a practical part in which the analysis of PUs of RSL is presented with tables and pictures; Conclusion and References. 
In the analysis of the selected data from RSL and RL phraseological funds we used the following methods: method of phraseological identification, dictionary definition analysis, contextual analysis, statistical data.
[bookmark: _Toc449963410][bookmark: _Toc449963535][bookmark: _Toc449964976][bookmark: _Toc449965106]As one of the results of our research we can state that analogues appear to be the most frequent way of RSL phraseological units presentation in the Russian Language.
The results of the undertaken research are of great importance due to its possible practical application. Firstly, they can be used in the process of future interpreters’ education. Secondly, this study can be a reference book for interpreters, as not all PUs of RSL are fixed in dictionaries yet. This work can be also used by deaf people to learn new signs, broaden their Russian vocabulary, which is very important to further develop their academic and communicative skills.
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